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Abstract

With the rapid development of artificial intelligence (AI) technology, large language models have
made significant advancements in the field of natural language processing. This paper uses Entering
Dingxi as a case study to explore the application and advantages of large language models in
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translation. By comparing the effectiveness of human translation and Al translation, the paper an-
alyzes the accuracy, fluency, and cultural adaptability of large language models in the translation
process. The findings indicate that large language models demonstrate high translation quality and
efficiency when translating Entering Dingxi, highlighting their potential and future prospects in cul-
tural transmission and language exchange.
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1. 53|

AR, A N TR AEBAR IR AR, Rl 1E B AAE 5 AL B AU W S ek g, KO8 & AL n
GPT-4. BERT % LH U BCNBIEME S A MMES T EER /). FETIREZIEOR, XA R %@
VR TR E NS, BN HERAHbER AR A AE B SRE S OCR, WM TE TS 2 N 3 55 R B R g M R
FEARERIE. SE. XEEES T, ENAMUERE T8, EHE3) 7B B S RiEE.

FERXANE RN, WERKIES BEE LB H IR SR B EE N EARMELERE L. AT
47 by PR ARk AR R A ST AR SOARRH R IR I, A SCEEL T HO7 ER GRS AR R, o
TR RIE B AR IR SRR B A S5 A

SETE, LT EHRE B, &AM A L SURZEIR R . GEHEETE) 1EN— AR RGN
PP A R R ST, HANERFEE, HAWRMKH T REE . B 7T EEN
TR, BRI TR T EIR R RE S D, IO B G S B RN R . SR, BEAE KIS S
HIERE, PlasfEmli kiR ERIERE, C8R& THEE MBS, e —eiE Like
SRR MBI TR K -

TR, Ak ns GEREETE) BHESL@l 0T, VEAIRDT KOS 5 A E R B R b P R B
MR AR, AR AR MR AR S

2. Al ERIEPRA RE LA

FE 4R R B FE S, ChatGPT 1E N TiIZE A TE = AR N F (AR, 50 JLAR 1) SEBIL 1 By
BEf KOEFETE, JEAE 2023 SEH] KR4 IR[1] . FH Ak SR 505 (1384 A 8 K AT Gemini 1.5 A1 OpenAl {304
AT Sora. Al FHIE/KFIEANE B 2 TH S, BARBIONHES AR H & TV KO = 8RR IHE
FI R AR UE IR AEAE — E MR, ARoRM AL B L R KA 7T A[2]

2.1. FRRER,
2.1.1. BT HZMEH I IFER

EBGERET G TR RS, W SMT (ZiitPLes %), BEORE —EfRE Lk 75 5 Him i
B, {EAE RSB AT ZRAE o SRR B B AR R 55 . BB AR IEIN, 552 RNN (&34
ZZYAT LSTM (K EE RIS IZ )R N T, B RGBT IR EIEE S /). b SO & 0 TH B
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2.1.2. Transformer 5 EEE ¥

2017 4F, Transformer ZEH4 1 bR EAENL S BIBEROR ) — DN EZHAT 2. Transformer JId HiEE
JIMLHI R 7 DAE R AR RSO [ A B, [ 7 R PR A R % B I B R IR AR 2 RAE B, ROKER
i LRI R AR . X B BEE T ORIE SRR, RN GPT. BERT S8 BLAY (k%0 48
6

2.1.3. FNGSHIBRAR

AR, £ T Transformer 2R BTN R0 40 BERT A1 GPT #41, (EBITRINZ: + iR
ARERAE, BRI TRIERRCR . @A Rl AR BT PO SR, IR A ) T R R R E A
WG SUE R, T 8 1 AR 2 QU AT 55 ERIROR, AR Ry 1 5 T R R I E R . 1X— 4%
RAEFI . 5155 TR 2 72 N ASIE .

2.2. ik

NUASEI BRI 2 B O A BRAEE R SR AL 1 oA IR SR . EbRRi . BET 5% sch, L
T3 RGBS SRS | SR e R 15 S 2 I IR AT 55, Wb 11 S RRiS s SR ¥74 18 R - Google 13
B ERIRE. Bing BIRRSEMSS, O R T HEAME. B &SRR+

HUBSEH R R B2 7 MFE TN 5 3 B3 T Ge 24 S 7 ik, FEBIEE T4 W 2% 7 vk (i A8

FLHA ML 28 8012 35 EAH T 25 T F0000 1 885 77722 (Rule-Based Machine Translation, RBMT). iXfh 5%
TN TR R ENE S IR R, BIE S NAEg s HARE SR . 281, X7k
AR RIRRYE, FERITEN B JEE MR A IR, H R ZERENN Ty R8s 5 M
W, e ARG 2 FEAG IS & oK

WA BRI IR FI G it 2 S bR, B T Gt HIAL 2888 1 7 7% (Statistical Machine Translation, SMT)7E
20 tih2d 90 FARIZHEAR T 3T K ik . SMT AFHARETF T8 BRI, i 2 1 A ) X
FTVE R, T A AR R ] 15 A ) 7 HEAT VS EE AR 28« IBM G0 TR AR 2 X — P BE AR 2R . R SMIT
P TR B 3K, AR ERE F SO BE B AR S ) /L, SRR EROR R R .

HEN 21 fhed, FET R4 2% (L 28 113 772 (Neural Machine Translation, NMT)is Ui, 45 512 it
FIRIE S SIFIR BRI 456, NMT BCR T LA BIE 0 2 0 75720 NIMIT 388 3 3 ity 281 i P o 26 DX 24 A 2
BLREE T T A B H ARG S A, SEBL T RS B AN e R R BCR 3], AL T SMT, NMT fe
g A ) P B SUE R, RERA T RIR R EANE Bk A NMT BA G AR
T RNN (TR 2 45) il LSTM (K AR iC 2 M 48) K 753%, Bl JS, Transformer #2412t — D15 1
NMT 68 . Transformer il B VR IHLE], AMUE ZUFER T RNN SR EE B O ) /L, e R E T
T IAT R E I RE

AR, B A BB A2 AR BE 2 ST BRSO 2, i 21 3 ) #4 22 B 25 88 1 (End-to-End Neural Ma-
chine Translation) /7 ¥ B T ALZSEIEWE SO E . MR TR MBIREE, wm 2 im0 NMT B8 5 818
o BE R TR R R S AU, D N T BRSSO SR HARE S . X OE
MR 3AAE T IL R AT R, AEfgim It KB SR I 2R LR, (75 0 1% R G0 7 A B 2 Fh i 5 A
R A BRI E

TR AR R0, BT Seih PRI A, T3G04 IR i B i e 2 ML AR B, HLARENIE
HARG; T KR MK R B KRB FE 2 S BRI — DT, WA R IR RS B2 A 30 R 8 i
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SRT,  THORHR BEIETE 5 A SCARS E RIE R PRA,  ROR BF 7E 7 B4R SRR 2 S0 I e AL A0 R
B, DA 2 BRI A H 288 K 28 S VB R K.

3. MIESNENXFALL (GERHERE) A6
3.1 BFEYE

GPT-4 7ERNE GEREETE) W, BENS HERGHFE AR AT B RE 7 SO A, R AE Lol ARAE A S
FORRE L, R B OHETTE. M2, NTEERREMT L EE R, HAERKERER
WEEE L, RCREUR.

Example 1:

POE: B AGRAERSE TR, MEBH, TWEL, FAEL. RAHRBER. REH. IR &
Fem. &R, BLBBRERES, MAlet. FLHRAMALLEMRE,

N1¥: Thetemple complex consists of several halls, including the Daxiong Dian, the Cangjing Lou, the Earth Treas-
ury Hall, the Amitabha Hall, and the Vajra Hall. Inside these halls, you’ll find exquisitely painted and sculpted Buddha
statues, each portraying the solemnity and grace of the Buddhist faith, appearing remarkably lifelike.

HLPE: The temple complex consists of several halls, including the Grand Hall (Daxiong Dian), the Scripture Hall
(Cangjing Lou), the Earth Treasury Hall (Dizang Dian), the Amitabha Hall (Mituo Dian), and the Vajra Hall (Jingang
Dian). Inside these halls, you’ll find exquisitely painted and sculpted Buddha statues, each portraying the solemnity and grace

of the Buddhist faith, appearing remarkably lifelike.

IHT: AL FEACBRORIER 7 LAV R TERI B, R BGR HER T . B0, e HERR IR 1 RHER”
A “Grand Hall (Daxiong Dian)” A “JZ#%” S “Scripture Hall (Cangjing Lou)” , JF{& 8 T SUEPES
AT BAARR e RTE I IR AR A PR . AL BB EARAE 0 B mgadh T N LEIPE, (HAE AL P K B A5 BN L
FE, JEHRWERZHAEI T IRREE R I HER M . T 7R ZE A AR ORI SRR R 5, AL
et — M EE AR LA,

SRS, Al BES AERG B AR A BB 0 SUAR NS, JUHAE B MR TR g st SR i B e BRI IR
IF. AHLLZN, ANLEIPEESRAC T Q0E, (HAERDN K EAS BN R EL. P S A e, Bk
M PERR TAE 7 A= K

3.2. MiFREN

ORI, GPT-4 W SCARAR LECNIRY, WS REANR, A THEMEGHE. Wim, ANLTH#
PR TREFE MG F IRy, FELeh) 7 RAFEONAERE, Bh=ER M.
Example 2:

DOE: AEME, EHE, RS, HURR, RERE, X284, ah#Ed “FHR . £L=%F,
EEESFRF, RAWA, LHRFARRRAR, BEREE. BEE, RABE, LHBL, RETFA671 45)m i
F & 2o

#L1¥: During his tenure, he emphasized education, constructed bridges and roads, promoted moral values, understood
the needs of the people, and cared for the welfare of the citizens. The people affectionately referred to him as “Xu Qingtian.”

However, during his second year in office, there was a prolonged drought, and the people were suffering greatly. He
submitted memorials requesting disaster relief and tax reductions, but instead, he was dismissed from his position. After losing

his position, he fell into poverty, illness, and destitution, with no resources to return to his hometown. Xu Mi passed away due

DOI: 10.12677/m1.2024.1210901 363 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210901

to illness in the tenth year of the Kangxi era (1671) in Anding.

N1¥: During his term of office, he reinvigorated education, built Bridges and paved roads, educated the people, felt
the people, cared for the people, and the people were called “Xu Qingtian”. The last two years, coincides with the drought, the
people are destitute, on the sparse request for relief relief, was dismissed. After his dismissal, he was poor and ill and had no

money to return to, and died in Anding in the ten years of Kangxi (1671).

I3

Al IR EREAR BN, R 7AiM G, Rk HR. tein, FERR “fhAE AR 7 LR, GPT-
4 XM T “During his tenure, he emphasized education, constructed bridges and roads, promoted moral values,
understood the needs of the people, and cared for the welfare of the citizens.” IXFERIFI R, AMUAREF 718 X
FeBEME, WAkA) TAIMBAEONER . ML, ANL#EERMELL 7R s, HA)TRRE
BONMERE, f4, “During his term of office, he reinvigorated education, built Bridges and paved roads, educated
the people, felt the people, cared for the people, and the people were called “Xu Qingtian’.” iX/M)FH “felt the
people” IXHFEHIZIEA KT GBI HIRNE, SBUYELN RGALRIT.

GPT-4 [F#l 1% 587 & B 15 5 S0, E i e g 1 47 K 5 "l 1% 4 there was a prolonged drought,
and the people were suffering greatly” , A{UEVEIER, 5 W INEM . A TEIPEFHE “coincides with
the drought, the people are destitute” RAFE F A H IR, )72 8] A BUE A B R ke

SARKUE, GPT-4 MIBREAEE S IE. BRMEMA) 7450 ERAMSE, HRGINERRE .
N TRV BARAE SR LA™ EORSS [ S iDL, (EAE R SRRV B TR XKW, 1E
WEBRE ORI, GPT-4 REWSTRAL— M EE Jyliitty (M, i) N DB A A PR ARG 4% I ] e SE ks i
H ] BE 7 EALR P BT .

3.3. MiiEN

B E I 5 G AR AN RSO (0 R 2N TR N [4]. 7ESCHE R JT I, GPT-4 517 7E— €/
AR . BEIRILBEAER IR KA 70 WA, BRSSO T7 S SR AL I, AT 8R 2 IR P AN HE AR 1
L. N LHEIEERX T A RS, R si& 8 S ST i, 37 5o SR

Example 3:

PB: 1979 % Fm2 g, LiaH, HAHATAT L, BIAGRHKE. REERRE. BET. 2y h
LR AT FEMHRERRT . A AEBEHLONR2 TRORREHN, H>H A LEE 10 2, 25
K, KA. HERZAKRL A5 K, K& 355 Ko @B AH A RRBEKREA LA

ATPE: In1979, two of them were excavated, and their burial passages face west. All of them are brick-chambered tombs
with a vaulted roof structure. Artifacts unearthed from these tombs include green-glazed pottery pots, gray pottery jars, as
well as pottery dogs, and pottery chickens. In this area, archaeological findings have also included balance scales from the
Xinmang period, bronze crossbows, bronze cart decorations, and Wuzhu coins, among others.

The other site is situated approximately 2 miles east of Lankou Village in Zhujiacun Village, consisting of ten earthen
tombs. They are arranged in the shape of an inverted bucket and are of similar sizes. The base circumference of these tombs
is approximately 45 meters, with remaining heights ranging from 3.5 to 5 meters. On the ground surface, there are scattered
fragments of gray pottery with cord-marked patterns and pieces of pottery.

HLIF: 1n 1979, two tombs were cleared to the west, all of which were brick tombs with a roof, and green glazed pottery
POTS, gray pottery POTS, pottery dogs, and pottery chickens were unearthed. There have been unearthed Xinmang

weighing, copper crossbow machine, copper car decoration and Wuzhu money. The other is located in Zhujiazhuang
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village, 2 meters away from the east of Zhaokou Village, and there are 10 sealed tombs, which are covered with buckets and
similar in size. The perimeter of the bottom of the fief is about 45 meters, and the residual height is 3.5 to 5 meters. The floor

is interspersed with clay jomon gray pottery and tiles.

ST TEIXBRHIER, GPT-4 MINLASENEA N THRHEHA 5 AR sUR o) 8. S THI 2 X 1 9 A 18
(53 17«

Al BIVPELE— L BARGNT AR BR A HERG . W1,  “There have been unearthed Xinmang weighing”
HI “weighing” &% CRTZEAUET T BIAE SRR, B0 SECRME. [FRF, {8 “clay jomon gray pottery”
IX PRI (I £t A A RE A A Ll

NAERE B i RAB I RPN UERA A LML, 40 “bronze crossbows” 1 “Wuzhu coins™ X £ A5 15
Pe, SR, EAEALTE “I 47 I, FHPEy “earthen tombs” AT REAS 52 4 R, T RSB N iZEIPEA “tumulus”
m% “burial mound” 3K 5 1 H F2k JR 7 .

Al BHFAE AL FRARE N A5 L6 ASF A7 . 140 “copper crossbow machine” iy “A4AEHL” I, AJ LLE %
BN “bronze crossbow” , BT AL, kAl “sealed tombs” X “d5f - EEZE” [HEH LA EHER,
% F& ] “burial mounds” BRIEALLAI AR IE

Al BARTERELLA Y SR FF ST, (AERRHE RO A, HAEARE LB RIE FAFAE— L ] {1
WkRE, NTHEREAAEFEAR. RBRAWSE, 1A NFEEEZ FEAAEg, Dt
PRI Rff 1

4, RBSHREERT, FENER

MAT ERUL, BN 5 & A BRI AR N T iRt 7y, B SRIENLE SR
Wi AR TR KSR, BN 7E QU A RO A2 b e 3 o 1 S AL 5] MHLES R 5 BT
TERHPE B VR R g R SO N R B AN T B A A7 o AL B S N TEE IR AR XTSI P R R
MM ELANTE . ARG RS W LS, Aok Al IR A e B 2T ).

B, BIELEOEREAITANRISS J1, 5 AVLES A DR, NSEFRIKEN T 8 EENLAS K
&5 e NI TR (1 2 7 2 B T e it A 2 2% (AR T 25, IR BRI R R 1 J5 #fe A R
BAG. MRS MM LA B, TR NSRS T SEBLN, ROk AL BRI A R DR 75 22
NZ5RES) . TR E SRR e 2 58 AL BIERE PRI A, T8 NREHES) 7.

Hx, ERERE R AN R E RN R Al 8IREASERL, BRI RE TSR A .
PEEEIERCEE . AT gy i B 7 ESCEE MR, UE TIERE R EAMERTE . BRAh, L
AR A LIS B TN, AR, 7 R AT R A . AR
AR P I G R RN, b O L 7 B E I b AR . HLES B L e 2 E S M E
ATERITESE, X P H AP R L B

e, Al EIEAESCCEA A EEME M. £ HATH B PR ANSCAR A AT S R, B Aria )
[6]. BHRRIESh B FEALRRARASIL, NI R BTE RN AL B A R0 . B33 (S0 T SRR K P42
BJagmiE i s T OCIER, SRR AMUOURIE B e, SRS IR AN AR . IS, AL ESCHE
FERMITHF R RIS T ERIEED . BEORY, BEE + AL = BIFEIARCRT], AL BRI R SRR TR
ERBA R Z50ET.

5. B&
AEE N GEREETE) FIRIESEE, R 7R SRR N AL . TR, KIS

2
o J»
A

DOI: 10.12677/m1.2024.1210901 365 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210901

B AR VR AL s TR BRI, (B SCE N I A it . AROK, BEE OKIE S
RIRIAN W e AL AT e, AR R R U 1 L FH A S50k SE N R o ORI S AT A BRI A g R 1 s ok
THTRIHLEM PR AR, 4G NFEFEE L AR AL B R ROE AR 7, TR A B T B O 1R
seah, AW, SESR AR RE ), R EE B IR R, DS SO SRS R
KITHR

SE
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XSEE. Al B AR R 3 % 0 e TR BB FH[J]. A& 3% S5 hRAL, 2024(S1): 39-43.
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